Задания по теме «Лингвистические задачи: основные типы и методика решения» (часть 2)

Лингвистические задачи
— II. От языка к тексту

1. Составьте и запишите предложение таким образом, чтобы при его пунктуационном оформлении было использовано максимальное количество разнообразных знаков препинания (разные функции одного и того же знака не учитываются).


2. Придумайте предложения, в которых словосочетание «Черное море» использовалось бы для создания метафоры, метонимии, гиперболы, сравнения.

3. Прокомментируйте название стихотворения В.В. Маяковского «Лиличка! (вместо письма)» с точки зрения норм правописания. Все ли слова в этом названии пишутся в соответствии со сложившейся орфографической нормой?


III. От языковых фактов к системе языка. 
1. Известно, что слово вахтёр заимствовано из немецкого и непосредственно после заимствования имело ударение на первом слоге (как в немецком): вАхтер. Слово шофёр заимствовано из французского и непосредственно после заимствования имело ударение на последнем слоге (как во французском): шофёр. Однако в настоящее время  форма вАхтер почти полностью вытеснена новой формой вахтёр.  С другой стороны, форма шофёр (которую литературный язык и сейчас сохраняет в качестве нормы) в профессиональной речи шоферов и в просторечии оказалась вытеснена новой формой шОфер. 
Как вы можете объяснить причину сдвига ударения в каждом из этих двух случаев? 
Приведенный ниже список русских слов на -ёр и на безударные -ер, обозначающих лиц, поможет ответить на вопрос: билетёр, боксёр, гарпунёр, гастролёр, гримёр, дублёр, киоскёр, контролёр, лифтёр, мушкетёр, паникёр; бухгалтер, гангстер, голкипер, диспетчер, кондитер, кучер, парикмахер, снайпер, фельдшер, шулер, юнкер. 

2. И.А. Ильин в работе «О русском правописании», посвященной итогам реформы 1917-1918 гг., высказывал свое недовольство по поводу «орфографических ран». В качестве одного из примеров постреформенного «кривописания» он приводит следующую фразу: «Один грешник не удержался и отведал грешничка». 
1) В чем, на ваш взгляд, заключается двусмысленность данной фразы? Попробуйте восстановить дореформенный вид отдельных слов предложения, чтобы его трактовка стала однозначной.
2) С чем связано появление двусмысленности и какое лексико-категориальное отношение развилось между словами в результате этого? 


3. Являются ли родственными слова «затхлый» и «задохнуться»? Свой ответ аргументируйте.


4. Известный лингвист Л.П. Крысин, анализируя особую группу слов современного русского языка, называл их словами-«кентаврами». По его мнению, «в переносном смысле кентавром можно назвать нечто единое, но состоящее из разных, трудно совместимых (и все же совмещаемых) частей».   Как вы считаете, какие единицы современного русского языка могли быть метафорически названы Леонидом Петровичем «кентаврами»? Что обычно именуют эти слова, с чем связано их появление, каков их статус в языковой системе и насколько они нормативны?

5. Распределите устойчивые обороты кубанской диалектной речи на группы: устойчивые обороты, состоящие а) только из диалектных слов; 2) из общерусских слов (известных на всей территории распространения русского языка); 3) из общерусских и диалектных слов. Установите значение диалектных фразеологизмов. 
Примечание: Предложения записаны приёмом «малограмотного» письма, принятого в диалектологии для записи звучащей речи (принцип: как слышу, так и пишу).

С бусорью; быкам хвосты крути(ы)ть; выливать испуг; горобцам дули крутить; в масле купаться; красная юшка.


6. Объясните причины различий в значениях сходных слов в русском и других славянских языках. Выделите этимологические морфемы, объясняя значения родственных слов. В каком языке слово сохраняет более древнее значение?
русск.: пасека «пчельник» - чешск. paseka «вырубка»;
русск. неделя «семь дней» - польск. niedziela «воскресенье»;
русск. врач «медик» - сербохорв. врач «колдун».


7. Определите, какими частями речи являются выделенные слова в приведенных ниже предложениях. Какова их синтаксическая функция? Приведите собственные подобные примеры.

Они просто не догадывались, что бабушка их ждала.
Он относится к жизни просто.
В ее наряде всё просто!
Я совсем не болен, просто устал.
Сделал это просто так. 
Ты просто-напросто глупец!

8. Какое общее языковое явление отмечается в примерах: буду работать, более смелый. Считают, что с этим явлением связаны и такие примеры: инженер пришла (о женщине), нет красивого пальто. Назовите это явление. Напишите несколько строк о нем для справочника по культуре речи, в котором дайте краткий филологический комментарий.

9. Какой падеж в грамматике Мелетия Смотрицкого назывался сказательным? Объясните свой выбор. 

10. Одна известная компания, предоставляющая доступ к сети Интернет, отправила в типографию макет рекламного объявления: «Доступ к высокоскоростному Интернету всего за 8,5 рублей в день!». Корректор, ознакомившись с текстом, исправил его следующим образом: «Доступ к высокоскоростному Интернету всего за 8,5 рубля в день!» Возник спор между компанией и типографией. Как вам кажется, с чем связано такое двойственное оформление текста? Чей текст, на ваш взгляд, соответствует нормам современного русского языка? Ответ аргументируйте. Предложите свой вариант текста, который мог бы «примирить» спорящих. 


IV. От языка к науке о языке, описанию языка. 

1. Составьте словарную статью для слова «брюнет» по типу орфоэпического / толкового словаря.

2. В каких разделах школьного учебника по русскому языку может быть рассмотрено слово бесспорно? Аргументируйте свое мнение.


V. Логические задачи, требующие владения основными логическими законами и приемами

1. Даны две фразы в символической записи с их переводом на русский язык:
А 1 В – А съело В,
С: (А 1 В) – С (специально) сделало так, чтобы А съело В.
Пусть теперь «2» означает «иметь», а «3» - «увидеть».
1) Попробуйте записать подобным образом приведенные фразы (кое-где, возможно, упрощая смысл). Существительные можно обозначать первыми буквами слов: Б, А, С, К.
В буфете была конфета. Анна заметила конфету. Анна показала конфету сестре. Сестра подарила Анне конфету. У Анны появилась конфета.
2) Переведите на русский язык следующие фразы, записанные символами:
а) С : (С 3 К);    С 1 К;    
б) С 2 К;   С: (А 1 К).
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Ответ:
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3. Творческие задания

1. От модели текста к тексту. 

1. Восстановите в полном виде следующие выражения. Кому они принадлежат?
____________________ есть тьма искусников; я не из их числа.
____________________ но зачем же стулья ломать?
____________________ а сапоги тачать пирожник.
____________________ но не было подлей.
____________________ разлука будет без печали.
____________________ все возьму, – сказал булат.
С одним из приведенных крылатых выражений составьте текст, принадлежащий к любому из известных вам функциональных стилей. Назовите выбранный вами стиль, укажите его приметы, представленные в созданном вами тексте.

2. Напишите отзыв о данном произведении, дав лингвостилистическую оценку текста и филологическую трактовку его проблематики.
Словарь
Усердней с каждым днем гляжу в словарь.
В его столбцах мерцают искры чувства.
В подвалы слов не раз сойдет искусство,
Держа в руках свой потайной фонарь!
На всех словах – события печать.
Они дались недаром человеку.
Читаю: – Век. От века. Вековать.
Век доживать. Бог сыну не дал веку.
Век заедать, век заживать чужой… –
В словах звучат укор, и гнев, и совесть.
Нет, не словарь лежит передо мной,
А древняя рассыпанная повесть.
(С.Я. Маршак)


2. От текста к тексту. 

1. Джонатан Свифт писал: «Нужное слово в нужном месте – вот наиболее точное определение стиля». Согласны ли Вы с этим утверждением? Приведите необходимые аргументы.

2. В английском языке существует пословица «Don’t count your chickens before they are hatched» (буквальный перевод – «Не считай цыплят, пока они не вылупятся»). Какая(ие) русская(ие) пословица(ы) ей соответствует(ют)? В чем сходство и отличие русской и английской картин мира, судя по этим пословицам?
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107. Pewnte crefylollyie «CMBICIOBBIE NPOTOPUHH», T. €. YCTaHO-
BHUTe, 'KaKHM PYCCKHM CJIOBAM COOTBETCTBYIOT Xi, X, ..., X4
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107. YtoGhl pewnTh 3Ty 3ajady, HYKHO YMETh KPaTko copmyui-
POBATH SHANeHHE KAKIOTO CA0Ba. TOr1a, CPABHNBAS COOTBETCTBYIOULE
Mapl CA0E Clesa W CNpaEa O 3MAKA DABEICTER, JCTKO yOeAuTheR
B OMMHAKOBOCTH CMBCOBBIX IPOTHEOIIOCTaBACHIIL. VIRatle [0B0Ps, wieHst
BCAKOIL N2DH_HMEIOT OGLLYe H Pasmiuibie CMBCAOBHE npH3KaKi. TIpo-
THBONOCTABIEHHHE MPH3KAKN JeBOTO CIOEA Naphl TONHO COBNafaioT
© MPOTHBONOCTABACKHHNI NPU3HAKANH NPAROTO Ci0Ba napH. Mieniio
TIOSTONY 57eCh VNECTHO TOBOPHTH O ¢CMBCAOEBIX NPONOPUMSXS (KaK Obt
<COKpaLIAs COBNANAOMIAT CMBICTOEO PHHAK J€BhX CI0B M COBNaAa-
JOUMt CWbCIOBO/ NpHSHAK NPABLX C70B, MH NOTyuaew paBeHCTBO
CMHC/IOBHX NpOTHEOTIOCTABAEHHF).

Omiicankas rinoTesa NOATHEPAKAETCS AHATHION Mponopumil, A
KOTOPbIX failis ECC WETHpE WCHA (ACMIMy: SACHYMb = Cmosmy: Cram;
npocHymeCA: acmanms = yevinums: nocadums). Koria ojnH W3 uienon
NADLI HEWSBECTER, €10 CHBCA MOXHO BOCCTANOBHTH Ha OCHOBE NpH3Ha-
KOB, KOTOPHNH O JOMKeH 06AataTs.

Hanpuvep: npocuymeca: noeacuyms = yeanums: X,

COBO MPOCHYIMEC IHAUHT €IIEPECTaT CNIaThy, T. €. €10 CMBCT MOKHO
0XapaKTepU3OEaTL TBYMS npHSHAKaMM: 1) OCHOBHOW NPH3HAK — Dpollece
«cnaThy, 2) AONOMHNTENsHB NPH3KAK — IEPECTATh OCY IMCCTBAAT YKa-
aubill npoueccs. Anaiorwuno A ciosa mosacwymo: 1) mpouece
«TOpeTEy, 2) GMEPECTATh OCYUIECTAIATS YKasaHHH npoueccs. i caosa
yosnums: 1) mpouece «cnathy, 2) AONOTHHTEMbEHEI MPH3HAK —cle-
JaTh TaK, 4TOGH KT0-T0 (470-T0) HAYAT OCYMECTBASTH yKasamili npo-
uecos. ¥ 'COB, CTOAUUN Cjesa OT SHAKA PABENCTEA, OTHHAKOD BTOPOI
npusiak. Efo wu H ecokpamaens. Iloryuaeu npotipomocTaBeme
«cnathy —eroperis. OHO e JONKHO WNCTh NECTO W B NPaBOfi SacTi
paBencTsa. 3HAUAT, CI0BO X, MOKHO OGAQNATh OCHOBHHM NpH3HAKOM
GTOpETH> # JOMOAHHTELNHEN NPHSHAKON, OGWIN CO CIOBOM  Chiniims,
4 WMEHHO, (CLEATh TaK, WTODML. ... OWEBMINO, HCKOMOE CI0BO—r0d-
aceus (1t 3axceds). AHATOTWUHNM OOPasoN HAXOMATCS ApyrHe CrOBa.
Wrax: X, —aazopemecs («nauath ropeTh»); X,—auns (cocymectansth
npouece Kusiin); Xo—nodews wan saxeus; X,— podump («cienatn
TaK, WIOGH KT0-TO WaWAl HTH); Xy~ Go0pcrmayiouuil (rakolt, Koto-
puil me cnum); X,—yGume Wi yxepmeuns («cienath Tax, 4ToGw
KT0-T0 flepectan itths).

B nepsoil n B BTOpoii CepHH NpONOpUMl NpOTHBONOCTaBACHHS
CTPORTCSH HA OCHOBHBIX CMKCIOBHX NPH3HAKAX, & COKPALLAIOTCS) JOMOM-
HUTeAbitbe NpH3HaKH. B Tpetbeii cepun mpomopuwifi, KaoGopor, romon-
HUTEMbBE CMBICIOBHE NPHSHAKH CIVAKAT Gasol MpOTHBONOCTBACHHF.

Saueriy, 4TO CMHCTOBHE MPUANAKH, HA3BAHHHE HAMH AOTOTHHTENb-
HMMH, WIPAOT BaXHYIO POb B CeMaHTHUECKOR CTPYKType sGHKa.
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KOHKDeTUSHYSl OCHOBHBIE NOHATHS, OHH (OPMHPYIOT Pa3HOOGpasHbie
SI3BIKOBEIE 3HaueHHsi. JTa 3ajlaya 3HAKOMHT C_NPH3HAKAMH HAYMHATENb-
HOCTH, OCYWIECTB/ICHHS JeHCTBHS, NPEKPAlleHHs NeHCTBHS, KaysHpoBa-
HHS («CIeNaTh Tak, 9TOGHL. . .»), OTPHUATE/NLHOTO Kay3HPOBaHHsL («caieaTh
TaK, YroGBl He...»), CBOHCTBA OTPHIAIOWET0 CYGbEKTa (<TaKoi, KOTO-
pHIii He...»).

UrrepecHo, 4To OAHO M TO e CJOBO MOXKHO XapaKTepH3oBaTh Pas-
HBIME HaGOpaMH CMBICIOBBIX NpPH3HaKoB. Tak, ecmarmb, ¢ OAHON CTOPOHEL,
«HayaThb CTOATb», A C JPYTrOH — «IEepecTaTh CHAETH).
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LU0, DBUCTEHHbIE CMLICJIOBLIE OTHOILCHHS MeX(ly C/OBaMH TaKOBBI:

X — Y =cy6uexr X corepmaer feiictsue Y;

X ~ Y = pefictare X cosepmaercs aas anpecata Y;

X | Y=neficreue X copepmaercs max oGsexton Y:

XT7Y =npewer wan eficrene X xapaxrepuayercs npusnaxom Y.
3ameTiv, UTo STH OTHOUCHHA He BCOTIA COH3AHBI C MPSMOF CHTAKCH-
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